(1) Customer Invoice Address {2} Remarks DW
. Magna PT S.p.A. Our |D number: @ No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2302665
~ 70026 Modugno (Bari) Your ID no...: 4) Date
-~ ATALIEN IT04886850728 13.07.26
(5) Supplier (6} Freight (7) Delivary {really) Invoice o
SN: 91 01 1 364 paid | | unpaidl Rail.road car Car.rier : 8) No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freiaht goyds {lre wiin
Daimlerstrale 49-53 Express 9 el
70825 Korntai-Mlnchingen i""‘““ (8 Date
. oSt
;
(10) Your Ref {11) Your Order No./Date 115) Additional Details {12) Our Departement {13) Direct dial [ {14) Our Ret No.
411 550004760601 Frau Spagnuolo, Sop
: 9.07.26
{19) Shipment Method paid{20}unpaid] {21) Packing ] {22) Marks {23) Total Weight kg 24y |
Schweitzer Gm look gross net
bH & Co. X | below S0S 65 a7
(25) Shipping Address (26) Place of unload
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, Viale Francesco De Blasio,36, 70026 MODUGN 30856
27 escription 31} (40) Customer Remark:
(I(=’os.)) 28 Part:No. ((5?: Eackil;l\gm [ O(usacr)\)ﬁty lt.lillll Quantity = ¥ I? : Romarks
Delivery: 15.07.2026 8:45
1 | M0159519 . 6600 | pc
M0159519 PRAGERING 39.80 X 2.00
BLANK GESCHLIFFEN
EC level -
Container 11/TBA-520945 3215 R- 600 |pc
Batch number 460965
1/TBA-500086 Kunstst
1/TBA-520922 A0806 A
KUEHNEH-NAGEL sl
Via dei Ciclaminifgnc - 7002€ Modugno (BA}
1 {LUG 2026
“Ricevurgrmrisarva di
verifica su guai’té e quantita”
{42) Goods Inwards Remarks 143) Quantity Check (44) Quality Check (45) Receiver {46) Invoice Check
Date

Name/
No.




Ekzemnnsip 3a uanpainada
* Copy-#or sender

1. I/Ianpamau (vme, anpec, Abprrasa)
Sender (name, address, country)
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MEXAYHAPOOHA TOBAPUTENMHWLUA Ne
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

CMR

To3u Npesod, He3aBUEHUMO OT BCAKA TPOTUBHA This is subject, notwil ding any
KA2y3a, @ NofuuHeH Ha KOHBEHIMATA OTHOCHD ¢lause 10 the contrary, ta the Cenvention

. A0TPBOE 32 MEXIYHADOREH NPEBO3 HA on the Contract for the international Carriage
cT‘p'Km no netuwara (CMR). of gocds by read (CMR).

2. ﬂonyaneA (nme, agpec, AbpKasa)

7

Consignee (name, address, country) W
A -~ .
é’{‘/’" 2 F i e IQ ! =

16. Mpeso32sau (ume, anpec, Avpasa)
Carrier (rfname, address, country)

- Fa » S
,,,-f':-_{’,.‘,.f lf,, Are D .-
K Ee— —

3. PasTopapen NyHKT (MACTO, Abprasa) ;
Place of delivery of the goods (place, counlry)

17. NocaeaoBaTeAHn Npeso3Baun (UMe, appec, AbpKapa)
Successive carriers (name, address, country)

4. TosapeH NyHKT (MACTO, AbMKaaa, aarta)

18. Pesepan U GEAEXKKM HA NpEBO3BAYA
Carrier's reservations and observations

Plase and date of taking over the goods (place, country, date)

LLe0 BENZING GmbH & Co. KG

5. Npunggim meyMerfr 53
Documaps atiaghactal-Munchingen
Tel. 0711 -80006-718 H. Schmid
tax 0711-80005-33

9, Bua Ha cTokaTa 10. 1. 12.
Nature of the goods Cratuctidecki Ne | Texuna SpyTo kr Obem m*
Statistical number | Gross weight in kg Volume inm®

7. Bpoi koaeTH
Number of packages

8. Bun onaxoeka
Method of packing

6. 3Haum v Homepa
Marks and Nos

—/,

YA, P
£ fantte o

Tao be completed on the sender’s responsibility 1-15 including and +19+21+22, The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Kaac Uwdpa Byksa *
Class Number Letter (ADRY)

13. YxasaHua Ha uanpawaua v 19. CneunanHi cnopa3ymeHna
Sender's instructions . Special agreements

' 3a naautane ot
~ 20.To be paid by:
Mpeeoana uexa
Carriage charges:

Hamanenus
Deductions:

Caano

Balance

DoGasru

Supplem charges:

. Opyrv Taxch
O Mpeanaatedo/ Carriage paid Cther charges:

[0 Awamumo/ Carriage \‘orward BCWHKO
i TOTAL:

4 = 15. HanoweH nAaTex
N {; . Cash on delivery

Wanpawava/Sender Baayra/Currency | Moaywatens/Consignee
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14. Mpean1canus 3a NAaLLaHe Ha HaBaoTofInstructions as to payment for carriage

—5
21, WaroTeena B‘{Q‘é" L .-_’3.' <4
Established in 20

—% oYY ST TV L2 Vo el d W1
ST THT YR AT b —— A

24. CTOKMTE NOAYYE

v LUG 2026 20
Place 20
“Ricevuio co né’eﬂ!a di
verifica su qualita e quantita”

Monn1ec 1 neYar Ha NoAY4aTeAn
Signature and stamp of the consignee

22, 23.

G GmbH & Co. KG

whnierstr., 9-63\

3@25 Korfital-Miinchingen

“al 0"11 80006-718 H. Schmid
Fax 0711-80005-33

Moannc v nevar Ha uanpatlada

Signature and stamp of the sender

O6pazey, WPY 1976 r. .,/ -

Model IRU 1976
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WHCTPYKUWA 3A MPOBEPKA
1P ONEPALIYA CMR

I.Mpouetere BHMMATEAHO BCAKA

Touxa Ha MeXAyHapofHarta - T

TaBapHTeAHKUA CMR. | ) ’
Il Monpanere rpagpa Ne 488 1 *AIfa &

CMR CHECH-LIST CMR CHECK-LIST

1 Lisez attentivement chague rubrique de la lettre
de voiture Internationala (CMR)

I. Carefully read e-ach Item of the CMR
International consignment nate

-II. Wrlte In space No. 18*: 11 Inscrivez dans la rubrique No. 18:

NPOBEPKATA 1A CE NPABK OT- /’ CHECKS TO BE MADE VERIFICATION A EFFECTUER
BORAYA HAMITC T - *2,BY THE DRIVER PAR LE CONDUCTEUR.
PE3EPBA Ne . }, 2~ RESERVATION No RESERVE No
NPEBO3HO CPEACTRBO VEHICLE VEHICULE
1, OTkpuTa Npeso3Ho cpeacTeo Ge3 GpeaeHr, 1, Open vehicle without a tarpaulin, 1. Véhicule ouvert et non baché convenu
CYTABCHO PREHUeTo Ha M3npaava. as agreed to by the sender avec l'expéditeur
OMAKOBKA PACKAGING EMBALLAGE
2.HEOMaKCBAHO T 2.without packaging ) 2. sans emballage
J.nospeneHa 3. defectiva 3. defectueux
4.HeNoAXOAALA 4, inadequate . 4. insuffisant

KOAWYECTBO, MAPKKPOBKMY,

HOMEPA HA [TAKETUTE

{GypeTa, vysasw, napyeTan T. )

5.MposepeHo, YCTAHOBEHO TOWHO CHOTBETCTENE.

TpOBEepPKATA @ HeBLIMOXHA NOpaIX:

¢ @ TOBapEHSTO @ U3TLPLUEHD OT MaNpaLLaya
6. aTMocdepHi yeAosUR : -
B. TOAAM GPORA NaKeT
T. NAOMEHP2H KOHTERHED

MPHETATA CTOKA

6.5 ABHO AOLLIO CLCTORHME

7.nospeneHa

8.MoKpa

9.3ampuarana
10. ce npeso3sa He3alUMTEHa OT aTMEChBRHUTE
I YCACBHA Ha PHCK HA M3npalLiaya

OBPAEOTKA HA TOBAPA, TOBAPEHE,
YKPENBAHE, PASTOBAPBAHE

QOfipatiokata Ha T02apa, TOBAPEHBTO U
YKPERBAHETO UIBLPLIEHD OT;
; ;

11, uznpatwaya

12. BOpiaya rpi aTMocHepHit YOAOBHA, KOMTO
@ BEPOATHO f1A NOBPEAAT TOB3PA W HA PUCK HA
uanpawasa.

Pa3r08apBaHeT0 3BLRLIEHO OT:

13. noayyaress

14, 801243, NO MCKaHe HA NOAYUATEAR NPY aTMOC-
$epHM YCADBUA, KOUTO 8 BEPOSTH 4A NOBPENAT
TOBapa.

1Il. He TpbreafTe NPeRM M3npatwaybT na
noanuwe TopapnTeansuara CMR.

Mpn oTkas ce 06LPHETE KbM Balwia HaUaAHKK
33 MHGTPYKUHA MAW GTKEJKETE 3 UBMEAHATS
NPeB03a.

32 aHranAicKata MexyHaponHa TosapuTes-
wvwa CMR rpaca Ne 14.*

Cdad ISR -S|

. {df)onpuoohn 883

St

ez

QUANTITY, MARKINGS,

PACKET NUMBER

(barrels, sacks, items, etc.)

5. Inspected and found to be correct

Impaessible to check because:
a. Loading effected by the sender
b. atmaspheric cendiiens
¢. the large quantity of packets
d. sealed container

NOMBRE, MARQUES, NUMEROS DE --
COLIS (tonneaux, sacs, piéces, ete.)

5. trouvé exact aprés vérification
impossible & vérifier en raison:
a, du chargement exécuté par 'expéditeur
b. des conditions atmosphériques,
c. dugrand nombre de cofis
d. du scellement du contalner

G00DS ACCEPTED MARCHANDISE PRISE EN CHARGE
6. in obvicusly bad conditions 6. en mayvais état apparent,
7. damaged 7. endommagée,
8. damp 8. mouiléa,
9.frozen 9. gelés,

10. not protected against atmosphetic conditions
and carried as such at the sendar's own risk.
)

10. non protégée contre les conditions
atmosphériques, transportée dans cet
Stat 4 la demande de 'expéditeur

HANDLING, LOADING,
SECURING, UNLOADING:

MANUTENTION, CHARGEMENT,
ARRIMAGE, DECHARGEMENT

Handling, loading, securing, effected:- Manutention, chargement, arimage exéeuté:
11, by the sender
12, by the driver in atmospheric conditions
likely to damage the goods
and at the sander’s own risk.

11, par l'expéditeur

12. par le conducteur dans des conditions atmo-
sphériques défavorables pour la marchandise, a la
demanda de I'expéditeur

déchargsm ent exécuté:

13. parle destinataire

14, par le conducteur dans des conditions atmosphé-
riques défavorables pour la marchandise & la
demande du destinataire

Unloaging effacted

13. by the eonsignee

14, by tha driver in atmosphezic conditions likely to
damage the goods, at the request of tha consignes.

lli. Do not leave before the sender has signed the
CMR consignment note,

IN. Ne partez pas sans falre singer fa jettre
de voiture CMR par I'expéditeur.

if not, ask your boss for Instructions or refuse to carry
out the transport aperation. -

Sinon, demandsz des instructions & votre chef ou
réfusez 'exécution du transport.

" e Fortme Engfish CMR international consignment nole,
box number 14."

Tl i N
piEkEtbal - .
shaRlmalniC ik ey : .

T

CMR CHECKLISTE

I Lesen Sfe jede Rubrik des intematiena-
len CMR-Frachtbrlefes aufmerksam durch

Il. Filten Sle die Rubrik Nr. 18 aus: '
ZUR NACHPROFUNG DURCH DEN FAHRER
VORBEHALT NR.

FAHRZEUG

1. Offenes Fahrzeug chne Plane gemaB Vereinba-
rung mit dem Versender !

VERPACKUNG
2. unverpackt
3. beschadigt
4. unzureichend

ANZAHL, KENNZEICHNUNG UND

NUMERIERUNG DER PACKSTUCKE '
(Fésser, Sécke, Stiicke usw.}

5, nach Priifung fiir richtig befunden

Uberpriifung unmaglich aufgrund:

a, der vom Versender durchgefiihrten Beladung

b. Witterungsverhaltnisse

¢. der Vielzah! der Packstiicke

- d. der Verplombung des Containers

UBERNOMMENES LADEGUT

6. In duBerlich schiechtem Zustand

7. beschadigt

8, durchnaftt

9, gefroren

10. gegen Witterungsverhaitnisse ungeschiitzt und

in diesem Zustand auf Verdangen des Versenders
transportiert

LADEDIENSTLICHE BEHANDLUNG,

BELADUNG, VERSTAUUNG, ENT.

LADUNG

Ladedlenstliche Behandlung, Beladung und Ver-

stauung durchgefiihrt vom

11. Versender

12. Fahrer unter dem Ladegut abiriglichen Witte-
rungsverhélinissen auf Verlangen des Versenders

_Emla_dung du.rchgefﬁhrt vom
13. Empfénger . ,

14. Fahrer unter dem Ladegut abtraglichen Witte-
gsverhaltnissen auf Verlangen des Empfangers

Il Fahren Sie nicht ab, ohne den CMR-
Frachtbrief vom Versender unterzeichnen
zu lassen.

Andernfalls bitten Sie [hren Chef um Anweisungen
oder lehnen Sie die Druchfilhrung des Transportes
ab,



